asséqui gratiee tuae luce concéde. Per
Christum, Déminum nostrum.

R: Amen.

PROCESSION
P: Procedamus in pace.
R: In ndmine Christi. Amen.

Antiphon

Adérna thalamum tuum, Sion, et
suscipe Regem Christum: ampléctere
Mariam, quae est cceléstis porta: ipsa
enim portat Regem gldrige novi
[Uminis: subsistit Virgo, adducens
manibus Filium ante luciferum
génitum: quem accipiens Simeon in
ulnas suas, praedicavit populis,
Déminum eum esse vitee et mortis et
Salvatérem mundi.

Antiphon

Luke 2: 26, 27 et 28-29
Respdénsum accépit Simeon a Spiritu
Sancto, non visurum se mortem, nisi
vidéret Christum Démini: et cum
inducerent Pderum in templum,
accépit eum in ulnas suas, et
benedixit Deum, et dixit: Nunc dimittis
servum tuum, Démine, in pace. Cum
inducerent puerum Jesum parentes
ejus, ut facerent secindum
consuetudinem legis pro eo, ipse
accépit eum in ulnas suas.

(On entering the church, the choir
sings:)

Responsory
Obtulérunt pro eo Démino par
tarturum, aut duos pullos
columbarum: Sicut scriptum est in
lege Démini. Postquam impléti sunt
dies purgationis Marise, secundum
legem Moysi, tulérunt Jesum in
Jerusalem, ut sisterent eum
Démino. Sicut scriptum est in lege
Démini. Gléria Patri, et Filio, et
Spiritui Sancto. Sicut scriptum est in
lege DOmini.

devoutly, outwardly, grant us to follow
it inwardly with the light of Thy grace.
Through Christ our Lord.

R: Amen.

P: Let us go forth in peace.
R: In the name of Christ. Amen.

Deck thy bridal chamber, O Sion, and
receive Christ, thy King; embrace
Mary, who is the gate of heaven; for
she carries the King of glory of the
new light; a virgin, she standeth
bringing in her hands the Son
begotten before the day-star; and
receiving Him in his arms, Simeon
hath declared to the nations that He is
the Lord of life and death, and Saviour
of the world.

Simeon received an answer from the
Holy Spirit, that he should not see
death until he had seen the Christ of
the Lord; and when they brought the
Child into the temple he took Him in
his arms, and blessed God, and said:
Now, O Lord, dost Thou dismiss Thy
servant in peace. When His parents
brought the child Jesus into the
temple, to do in His behalf according
to the custom of the law, he took Him
in his arms.

They offered in His behalf a pair of
turtle-doves or two young pigeons. As
it is written in the law of the Lord.
After Mary’s days of purification were
fulfilled, according to the law of
Moses, they carried Jesus to
Jerusalem, to set Him before the
Lord. As it is written in the law of the
Lord. Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit. As itis
written in the law of the Lord.

MASS PROPER: FEBRUARY 2, CANDLEMAS

Blessing of candles, distribution, and procession before Mass

(The priest, vested in a violet cope,
blesses the candles which are placed
near the altar.)

P: Déminus vobiscum.

R: Et cum spiritu tuo.

P: Orémus.

Démine sancte, Pater omnipotens,
2etérne Deus, qui dmnia ex nihilo
creasti, et jussu tuo per 6pera apum
hunc liquorem ad perfectionem cérei
venire fecisti: et qui hodiérna die
petitionem justi Simednis implésti: te
humiliter deprecamur; ut has candélas
ad usus hdminum et sanitatem
corporum et animarum, sive in terra
sive in aquis, per invocatiénem tui
sanctissimi nominis et per
intercessionem beatee Marize semper
Virginis, cujus hddie festa devéte
celebrantur, et per preces émnium
Sanctérum tuérum, bene M dicere et
sancti W ficare dignéris: et hujus
plebis tuae, quae illas honorifice in
manibus desiderat portare teque
cantando laudare, exaudias voces de
ceelo sancto tuo et de sede majestatis
tuae: et propitius sis Gmnibus
clamantibus ad te, quos redemisti
pretiéso Sanguine Filii tui: Qui tecum
vivat et regnat.

R: Amen.

P: Orémus.

Omnipotens sempitérne Deus, qui
hodiérna die Unigénitum tuum ulnis
sancti Simeonis in templo sancto tuo
suscipiéndum preesentasti: tuam
supplices deprecamur cleméntiam; ut
has candélas, quas nos famuli tui, in
tui néminis magnificéntiam
suscipiéntes, gestare cupimus luce
accénsas, bene " dicere et sancti K

P: The Lord be with you.

R: And with your spirit.

P: Let us pray.

O holy Lord, Father almighty, eternal
God, Who hast created all things out
of nothing, and by Thy word hast
caused this liquid through the work of
bees to come to the perfection of
wax, and Who on this day didst fulfill
the petition of just Simeon; deign, we
humbly beseech Thee, to bless M and
sanctify " these candles for the uses
of men, for the health of bodies and of
souls, whether on the land or on the
waters, by the invocation of Thy most
holy name, and by the intercession of
the blessed Mary ever virgin, whose
festival we this day celebrate and by
the prayers ot all Thy saints; and
graciously, from Thy holy heaven and
the seat of Thy majesty, hear the
voices of this Thy people which
desireth to carry these candles in their
hands, unto Thy honor, and to praise
Thee with singing; and be merciful to
all who call upon Thee, whom Thou
hast redeemed with the most precious
blood of Thy Son. Who with Thee
liveth and reigneth.

R: Amen.

P: Let us prau.

Almighty, everlasting God, Who on
this day didst present Thine only-
begotten Son to be taken in holy
Simeon's arms in Thy holy temple, we
humbly entreat Thy clemency that
these candles which we, Thy servants,
would take in our hands for the
magnifying of Thy name, to carry them
lighted, Thou wilt deign to bless ¥ and
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ficare atque lUmine supérnae
benedictiénis accéndere dignéris:
quaténus eas tibi Démino, Deo
nostro, offeréndo digni, et sancto igne
dulcissimae caritatis tuae succénsi, in
templo sancto glériee tuse
repreesentari mereamur. Per eindem
DOminum nostrum.

R: Amen.

P: Orémus.

Démine Jesu Christe, lux vera, quee
illiminas omnem héminem veniéntem
in hunc mundum: effunde bene

YK dictidnem tuam super hos céreos,
et sancti /K fica eos lumine gratise
tuae, et concéde propitius; ut, sicut
haec luminaria igne visibili accénsa
nocturnas depéllunt ténebras; ita
corda nostra invisibili igne, id est,
Sancti Spiritus splendore illustrata,
Omnium vitiorum ceecitate careant: ut,
purgato mentis oculo, ea cérnere
possimus, quae tibi sunt placita et
nostrae saluti utilia; quaténus post
hujus se&eculi caliginésa discrimina ad
lucem indeficiéntem pervenire
mereamur. Per te, Christe Jesu,
Salvator mundi, qui in Trinitate
perfécta vivis et regnas Deus, per
omnia s&cula seeculérum.

R: Amen.

P: Orémus.

Omnipotens sempitérne Deus, qui per
Méysen famulum tuum purissimum
6lei liquérem ad luminaria ante
conspéctum tuum jugiter concinnanda
preeparari jussisti: bene " dictionis
tuee gratiam super hos céreos
benignus infunde; quaténus sic
administrent lumen extérius, ut, te
donante, lumen Spiritus tui nostris
non desit méntibus intérius. Per
Christum Déminum nostrum.

R: Amen.

P: Orémus.

sanctify "’ and to kindle with the light
of Thy supernal benediction so that
by offering them to Thee, our Lord
God, we may deserve to be presented
worthily, lighted with the holy fire of
Thy most dear charity, in the holy
temple of Thy glory. Through the same
our Lord.

R: Amen.

P: Let us pray.

O Lord Jesus Christ, the true Light,
Who enlightenest every man that
cometh into this world, pour forth Thy
blessing M upon these waxen candles
and sanctify "X them with the light of
Thy grace; and be pleased to grant
that, as these lights, kindled with
visible fire, dispel the darkness of
night, so our hearts, being enlightened
with invisible fire, even the effulgence
of the Holy Spirit, may be delivered
from the blindness of every vice, that
with the eye of the mind purified we
may be able to discern those things
which are pleasing to Thee and useful
for our salvation; whereby, after the
dark trials of this world, we may be
found worthy to enter into the light that
is never obscured; through Thee,
Christ Jesus, Saviour of the world,
Who in perfect Trinity livest and
reignest, God, world without end.

R: Amen.

P: Let us pray.

Almighty, eternal God, Who through
Thy servant Moses didst order the
purest of oil to be prepared for the
continual furnishing of the lamps
before Thy presence, graciously pour
upon these waxen candles the grace
of Thy benediction X, whereby they
may so serve us for outward light that,
by Thy gift, the inward light of the
Spirit may not be wanting to our
minds. Through Christ our Lord.

R: Amen.

P: Let us pray.

Démine Jesu Christe, qui hodiérna
die, in nostrae carnis substantia inter
hoémines apparens, a paréntibus in
templo es praesentatus: quem Simeon
venerabilis senex, lumine Spiritus tui
irradiatus, agnévit, suscépit et
benedixit: praesta propitius; ut,
ejusdem Spiritus Sancti gratia
illuminati atque eddcti, te veraciter
agnoscamus et fidéliter diligamus: Qui
cum Deo Patre in unitate ejusdem
Spiritus Sancti vivis et regnas Deus,
per dGmnia saecula saeculérum.

R: Amen.

DISTRIBUTION OF CANDLES
Antiphon. Luke 2: 32
Lumen ad revelationem géntium et
glériam plebis tuae Israél.
(The antiphon is repeated after every
verse.)
Canticle of Simeon (Choir)
(Luke 2: 29-31)

Nunc dimittis servum tuum, Démine,
secundum verbum tuum in pace.
Lumen...
Quia vidérunt oculi mei salutare tuum.

Lumen...

Quod parasti ante faciem 6mnium
populorum.

Lumen...

Gléria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.

Lumen...

Sicut erat in principio, et nunc, et
semper, et in s&&cula saeculérum.
Amen.

Lumen...

P: Déminus vobiscum.

R: Et cum spiritu tuo.

P: Orémus.

Exaudi, queesumus, Domine, plebem
tuam: et, quae extrinsécus annua
tribuis devotidne venerari, intérius

O Lord Jesus Christ, Who on this day
appearing among men in the
substance of flesh, wast presented by
Thy parents in the temple, and Whom
the venerable old man Simeon, being
filled with the light of Thy Spirit,
recognized, took up, and blessed, be
pleased to grant that we, enlightened
and taught by the grace of the same
Holy Spirit, may know Thee rightly and
love Thee faithfully. Who with God the
Father livest and reignest in the unity
of the same Holy Spirit, God, world
without end.

R: Amen.

A light to the revelation of the Gentiles:
and for the glory of Thy people Israel.

Now Thou dost dismiss Thy servant, O
Lord, according to Thy word in peace.
Alight...

Because mine eyes have seen Thy
salvation.

Alight...

Which Thou hast prepared, before the
face of all peoples.

Alight...

Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit.

Alight...

As it was in the beginning, is now, and
ever shall be, world without end.
Amen.

Alight...

P: The Lord be with you.

R: And with your spirit.

P: Let us pray.

Harken to Thy people, we beseech
Thee, O Lord; and what Thou dost
give us year after year to venerate
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